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Se1it dem Julı 10944 g1bt dıe Universıtät Tıflıs dıe el Denkmädler
der altgeorgıschen Sprache heraus, als deren and 19506 Die Versionen
dey hatholıschen Briefe ach Handschrıften des LO —12 Jahrhunderts e_

schıenen, herausgegeben VO  — Frau hethevan Lorthkhiphanıdze. DiIie
vorgesehene Ausgabe War schon Z e1l gedruckt, als das Tıiflıser
Museum AUS Washington d1e 1ıkrofilme der georgischen Sinaıhand-
schrıften rhielt SO wurde der eigentlichen 1ıflıser Textausgabe auf
O01L1X—035 der Volltext VO  . SIN vorangestellt® un 1 Apparat die
Varıanten der HUE eınen e1l des Jakobusbrieifes och bietenden And-
chrıft SIN Z beigegeben”?. Tst damıt wurde dieser and für das
Textstudium des altgeorgischen Corpus Catholiıcum voll brauchbar, da

Lorthkhiphanıdze AaUS 1 ıflıs selbst 1L1UT zwel ragmente beisteuern
konnte, nämlıch dıe Handschrıiıft 4.07 mıt Bruchstücken Aaus Hacı Petr,

etr und das nıcht vollständıg erhaltene Kala-Lektionarct Aaus ala 1n
Svanethıen, IOLL VOINl Kornelius Kekeliıdze 1mM Kloster der HIL Cyriakus
un Julıtta entdeckt, das svanısch Lakurga he1ißt, mıt Lektionen AUS en
katholıschen Briefen DiIie beıden weıteren 1mMm gleichen an veröftent-
iıchten Jüngeren Rezensionen VOIl Georg10s dem Hagıorıten gest 1065
und VOIl Ephrem dem üngeren IOI Abnt des OSters Castana auf
dem Schwarzen erge be1 Antiochien) SInNd naturgemäß keiıne Zeugen
{Ür d1e altgeorgische Überlieferung.

Wır bleten 1er T ersten ale elne Übersetzung dieser wertvollen
altgeorgischen exte und ZWaTtT 1n lateinıscher Sprache ach den gleichen
Grundsätzen, ach denen be1 der Übertragung des Adysh- Letraevange-
l1um verfahren wurded. I3G 1er uU11Ss Z Verfügung stehenden altge-
orgıschen Handschriften en olgende 1gla und folgenden Textumfang

Vgl Garıtte, Catalogue des MANUSCY1LLES ZEOVYLENS lıtteraıres du Mont S51n2narı
S66 165 Subs1id1a (Löwen 1956) 152-1506. Besprechung 1 OrChr 4.1

1957 147
Catalogues 193
Vgl M. TarehHhQISVIIL Le 2VYANd lectkonnaıre de l’Eglise de Jerusalem

S€} 15 (Löwen 19509) CLE
Im ext und Apparat gebrauchen WIr außer der Sıgla der Handschrıiıften (S:U:)

folgende Zeichen
5 mi1t Sicherheit erganzen.
C wegzulassen.
S i A textlıche Mehrdeutigkeıit; be1 kıgennamen : georgische Schreibung ; 1n

KuVS1U! schwer übersetzbare georgische Enklıtıka
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Der altgeorgische Jakobusbrief
Die handschriftliche Bezeugung des altgeorgıschen Jextes des Jakobusbriefes

sıieht folgendermaßen aus Jac K D MNAB Jac II 26-—2, L MN Jac Z 35
I Jac < I4—I18 Jac 4, X M  ® Jac 4, Jac 4, \ a MÖ M Jac 4, SE S:

Es ıST eın glücklicher Zutall: daß gerade die wertvolle Sinaihandschrift S1N
S  ® (M) vollständıg erhalten 1SEs S1e bildet dıe Grundlage URSSTGEFE lateinıschen
Ausgabe IDIie Varıanten der dre1 anderen extzeugen erscheinen 1 Apparat

11 acobus (1akob), Del et Dominı lesu Christ1ı (k<ristes)* SCIV US; uode-
CcCim generation1bus trıbubus) passim-persemi1inatıs®, gaudete! 14
OINTNE ( +wE) gaudiıum adnumerate, ratres mel, quando in-tentationem
incıderıt1ıs (ver0. accıderıt1s) varlam. Scıtote, qul1a probatıo ista vestra
fidel conficıt patıentiam. Patıentia autem illa OPDUS perfectum habeat
et® ut S1t1S perfect1 et Oomn1ıno V1vaces et nıh1ılo indıgentes S1-1g1tur
alıquıs qu1Ss) vobıs indıgens est saplent13, pete ab) 11lo, qu1*
commodat (28.) omn1ıbus, Deus, gratis et convıclatur improbat)
nem1n1°, et commodabıt illı etia autem cum-fide et cum-dubita-
t1one vErb. cum-dubitando) ; qu] ( —+ 121) autem dubıitabıt, simılıs est Jle
undae® marıs, ventI1s concıtatae et passim-raptae®. Ne torte‘ cogıtet
OMO lle quon1am® quıddam recıplet” a) Domino. Homo duplex-
corde (2N evangeluıs: hypocrıta) impermanens est in-omn1ıbus 11S e1IUS

SU1S). Glorietur frater ille humıilıs in-exaltatione 5Sud; dıves autem
Jle in-humiliatione 5SUud, qula sicut ANos CampI1, isto[-modo S1C) PTraG-
ter1bıt. Effulsıt sol A4EeSTU SO et exarefecıt herbam am et fAlos ille
dec1idıt (a07.) et spec10s1tas OT1S vultus) e1IUS perut. Hoc-modo? QUOQUC
dıves lle IM ambulatıone S11  D marcescet. Beatus est VIT ille VeErb. 1d|
1rı illıus) qu1 ufteret tentatıonem, qula entatu fit (4o, erb. operatur
Dass et recipjet? COTONaI am vıtae, QUaILL ( + 121) pollicıtus-est Deus
dilıgent1ibus e1USs. I Ne11 qu1Ss qu1 ( + 1Q1) tentabıtur verb. experletur
Dass loquatur** quon1am pPCI Deum Deo) tentor (verb. eXper10r

raa “ wirklıch gemeıinter Sınn
collectivum. a iteratıvus. VaEeS.omıttıt (Auslassung). coll

CONSUEL. consuetud1ın1ıs. erb verbalıter.
k°rıstes1 passım-semiıinatıs OWWL et qu1 ( —+ 1Q1) 1LEINO

CONVICIATtTUr WE improperat) 5 undıs mMAaAarıs ventis concıtatıs et passım-raptis
(0 forte) rTecIpere quiıddam 1StOo -modo| rec1pıt (2£.)

NA B u qu1 ( 1Q1) tentabıtur VE EeXPeretur pass loquatur
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DAIS.) R qu1a Deus intentator est malo (znstr.) * et nemınem tentat E:
”erb. exper1tur) 1lle % Sed UNUuSquU1Sque enNntTatur (verb. EXpermntur Dass

A) sl  D concupiscentı1a, transportatur attrahıtur) et cogıtur.
15 LEt deinde cConcupiscent1a ılla cConc1pıt (2£.) et g1gn1t (2t parıt)
peccatum et peccatum perfectum nt (verO. Operatur A Dass et
progignit (46.) mortem 16 Ne dec1ıplamın1, ratres mel 1lect1 E Omne
( —+ VE) commodatum bonum et omne1® donum Pernectium desursum-
ambulatum desursum descendens) est atre lumin1ıs, QUOCUIN

apud quem) 110  a est mutatıo, S1VEe obumbratıion1ıs (verb. bonae-umbrae)
offens10. I8 Voluntatet1® genult 110S verbo verıtatıs, ut SIMUS 110S$ inıtı1um
quoddam e1us!” creaturae (ver0. Creatorum)*“. 8 Scıtote, ratres mel
dılect1, ME igıtur: Sıt OMN1Ss OMO perfestinus velox) ad-audıien-
dum?® QSTAaVIS AD tardus) ad-loquendum®®, STaVIS ad-cordıs-furorem.

Qul1a cordıs-furor homi1nıs 1ustit1am Del 11O11 Operatur (25.) Propter
hoc se1ungıte** ( —+ DE)S sordıtatem et SUDET VACaNCaIn am
makftiam®?, cum-mansuetudıine EXCIpLLE plantatıonem am verbı Ilıus,
quod praevalens est21 vıivum-ifacere spirıtus VeStros anımas vestras).

_ t22 estote factores verblı illıus®> et nON) audıtores%*4 et contem-
nentes semet1psos veErb. capıta sua) Z 1-1gitur alıquıs n T M qu1s audıtor
solum er1ıt verbı iıllıus et 110  - factor®” hu1r1usmod1 alıs) simılıs est
homiın1ı ıllı, quı exper1tur (26.) vultum) derıvationıs generat1on1Ss)
SUAE speculo: 2 qu1a*6 expertus-est?” semet1psum (verb. Caput SUUM)
et 11 et26 statım e1-oblivion1ı-est obhlıyıscıtur Z qualıs ( + Va
est 2 Qui1 autem respexıt n-legem am perfectam lıbertatıs (ver0b.
nobılıtatıs et permansıt in-ılla®? 110  > oblıvl1osus factus-est veErO. Operatus-
est Dass sed factor Oper1s hu1us®9, hıc beatus est>i in-facıendo illo e1us®?2
26 Our? putabıt semet1psum (ver0b. Caput suum De1-ministrum?®* (ver0b.
Ad-QUO putabıtur Ca SUUIN De1-minister)® et 11011 reirenabhıt (verd.
irenum-ponet) lınguam SU.dAM,; sed3> decıpilet CO} SUUIN, hunus futıle D r n A
vanum) est mınısteriıum®> 2 Mınısterium®® SancLUum, non-Iınquinatum>®“
Der” Deum et Patrem hoc est respicere vısıtare) orphanos eTt viduas
In trıbulatione EOTUINN et non-ınquinatum <per )custodiıre” semet1psum

3.) 39 regıone mundo)
T Fratres mel, cum-oculorum-[ac |ceptione aDeatıls ii1dem am

Dominı nostr1 lesu Chrıstı glor1ae*, Sl-1g1tur alıquıs qu1s 1NLrabı
In-Synagogam vestram homo, Cul fixus-erıt anulus AUTEUS (verb. \ quı

entatur (verb. experıtur Pass propter malum wr © a 15 OMNLNE

( + VE) NAB 16 ille volebat ET H voluntate S11  D M4 (51%; 1110 creatum
18 et 19 deleatur A, VODIS OMN1S sordıtas et SUDEITVACALNCcA illa malJlıt1ıa,

20 OM N 2l praevalens (0: quod est) DD et hu1lus
solum audıtores audıtores solum 25 ET tactor 110  - ET ut-prımum

2aDıt AA{ experıtur (20.) 28 qualıs (0 VC)) A) quomOodo ( —+ Ya1)
ın ılla et illiıus Trıt facıendo il1o S1-1g1tur / qu1S|
Vole De1i-ministerium( ?) ılle mentirı-facıt semet1ıpsum (verb.
apu Suum) et futıle EST mıinısterıum 1US 36 sed min1ısterium 37 et integrum
ad<versus> 38 ONSErTVAaAaTre hac gloriıficatı
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aurı; (!) N) veste+# splendida* et intrabıt Pauper QUOQUC veste
sordıda, et42 respiclet1s W, qu1 vestitus-erıt (verb. CUul vestıita-erıt
vestis veste (nom.) splendıda, et el-dixeritis**: INn consede hıc bene,
et Paupen? 11ı dixerıt1is: AB STa 11 H6 aut consede subter pedıbus
me1s*7, perdubitatıs (2.) cordıbus vestr1s®%® et factı-est1is (ver0b. operatı-
est1s Dass 1ud1ıces verborum malorum*??. Audıte, ratres mel dilect1
Aut 11OI1 NnONNEe) / quoS| regıone Mundo) selegıt Deus,
dıivıtes autem fide et heredes regnat1ion1s regn1), QUaLLL pollicıtus-est
Deus diılıgentibus e1us?® SC) VOs autem contemnıt1ıs verb. ontemDp-
1ıbılem facıt1s) um Aut 110  = nonne) dıyıtes 11ı ODPTI1-
munt VOS; et 1111° vos-transtrahunt®* iudıce nte judicem) ;

Aut 110  $ nonne) 111ı>* blasphemant bonum , quod
vocatum est vos ” S1-1g1tur egem consummatıs reg1am, simılıter>
scr1pto 1Ilı secundum scrıptum ıllud)?® quon1am®* perdilıg1s pPTrOX1-
I1U uun sıicut temet1psum (ver0O. Capu suum), ene facıt1s?®. S1-
1g1tur oculos-[pate ]facıtıs aCcC1p1t1Ss), peccatum operamiın1”®
et CONvıncımını (impers.) a) jege” sicut leg1s”® tLransgressores.

ul egem onsummabıt et decıpletur una®®, tfactus-est
(ver0b. operatus-est pass Jle Oomn1s (gen.) debıtor Qu1 ( + Zg$)61 1}
Ne moecherIı1s, 1ıdem AT Ne homınem-neces; s1-1g1tur moechaberıs non®?*
et hominem-necaverıs®, tfactus-es (+ VE) (verb. operatus-es PASsal
transgressor eg1s Hoc-modo 1ta) loquımını (ımP.) et hoc-modo
facıte, sıicut PCI egem lıbertatıs Ce Mudıcaturı est1s. L Qula iudic1um
1immı1ser1cors est propter®” iıllum, qu1 110  e facıet miseri1cordiam®?, ced®®
glorl1amını (ımPp.) [(de| mi1iser1icord1ia (dat.) iudice1®” e OQuid” ut1ıile esSt,
ratres mel, S1-1g1tur alıquıs qu1s) 1C@ dicat) fidem®? abeo, et

OpuS'"® 61 nı habebıt C  M habeat)“ ? Non praevalens est potest) fides
solum illa/1 vivum-facere salvare) Cr x S1-1g1tur frater S1Ve
udı erunt SINt) et indıgentes (EX) dıurna escha/*® 16 et ei1s: 1C€@

Icat) ® aliquıs ıllıs“® vobıis: 1 CUML-DaCC, satuıramını (ımp.) et
calefacımını, et nıhıl”> dederıtıs usuale illud”*® carnıum COTrpOTIS),
qu1d-nam““ utT1ıle est prodest) x Isto[-modo | QUOQUE fides s1-1g1tur

11011 habet” mortua est 1la solum. IS e 61 dicet alıquis“®: Iu
ıdem es et CSO abeo, ostende m1ıh1 fidem tuam praeter V wa z a
sine tua, et CSO ostendam t1bı oper1ıbus me1ls fidem I Iu

41 et vest1itus-erıt (verb. ei-vestita-erıt ‚ vesti1s]) et 43 VOS eum
dixerıtis illı (dat.) pauper1 autem ıl ]lıc nostr1ıs

vestr1s verbı1ıs malJlıs u1sSs äl i1ıdem transtrahunt VO  N 52 11ıdem
sıcut scr1ıptum Est quon1am 55 facıet1s peccatıs VaES.)

57 cCconvıncıt VOS lex 5 leg1s 59 qu1a qu1 1n-una ılla decıpletur
qu1a qu1 ( + 121) 110  - moechaberı1ıs et carıtatem 110  - habebıs
factus-est (verb. operatus-est pass.) 65 | propter illos qu1| 110  - acıent

miser1icordıiam 66 67 \ querelä ] qu1d-nam 69 CHO dem
D (0: S1) 110  = habebunt W habeant) 71 illa solum 72 dıe1 SCa
eis-dıicet alıquıs abıte 110  . iıllud 777 quı1d 78 habe-

bıt 79 s1-1g1ıtur alıquıs dıcet
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credis, qula 11US$S est Deus; ene ag1s®0, 1l daemones QUOQUE redunt et
remunt propter illum?}. Vıs NOVISSE, OMO alıquıs VaHiC, qu1a fides
praeter vana®? est ” Abraham, pater noster® oper1bus 1ust1-
ficatus-est, qul1a sacrıfıcavıt Isaac (1sakı), 1UmM SU1LUII altare
5Spectas-ne, qula fides obvenıt 7A€S.) oper1bus e1IUSs eTt oper1bus“*
fides I1a perfecta acta-es (ver0O. operata-est Dass Z Et CO  a_

tum-est scr1ptum quod loquıtur: Credidıt Abraham (abraham Deo,
et adnumeratus-est 1l ad-1ustitiam et aMI1CUS Del vocatus-est. Z Nunc®>
spectatıs-ne, qula oper1bus WISTIHCALUT OMO et (NnONn) solum fide®6 »
2 Isto-eodem [-modo |** Rahab (rab)® meretr1x®?, oper1bus®® 1ust1-
cata-est, qul1a EXCEDIT speculatores illos? et alı12 V1a (aOL.) iıter-facere-
i1ussıt?® OS 76 ACU CaTrTiles COrpus) ®® praeter sıne spırıtum
Oortuae SUNT ortuum est), 1Sto|-modo | QUOYUC fides praeter
MOTrtua est

3,1 Ne multı magıistr1ı-Natis, ratres me!1! Scıtote, quon1am mAa1lus 1ud1-
c1um rec1plet1s. Qul1a PETQUAIM dec1ıpımur ul verbo 11O11

decıpletur (fut T )95’ ille perifectus OMO eEst: praevalens est potest)
1le refirenare (ver0b. irenum-ponere) OTINTILE ( —+ VE) B  I totum) COTDUS e1IUSs

Suum). Sı-1g1tur CYQUO frena [ ap ]ponımus (20.) ad-su  endum nob1is?®,
OINNE COTDUS e1uUs convertimus (2%.)) Ecce (pl 97 QUOQUC Tantae
<-haec» permagnae*“ et a) durıs vent1s passım abrept1s (!) COIN-

vertuntur /AE€S.) a) pusıllo gubernaculo, UOCUMNYUC ( + 1Q4) 1re?®
prorigens dirıgens) 1le vult 7Aaes consuet.)?, Isto[-modo QUOQUC
lıngua pusıllum membrum est et INASNODEIEC ex Jaltat (22.) Ecce
LTUTSUIN pusıllus 1Z2N1S quantam s1lvyam 100 succendiıt 2 . ba Et lıngua isto-
eodem |-modo 12N1S eST, ornatus falsıtatıs Lingua Permanens*? est 1ın
membrıs NOStIS, QUAC inquıinat (Praes.) OINTNIE COTDUS et succendiıt 7AE€S.)
rotam am contection1s creat1on1S) et est a) gehenna.

Ouia OMnN1Ss natura best1arum et volucrum et repentium et atfa-
OoTUum perpascıtur OMatur et perpasta domıita) est subter
natura hominum. Linguam autem1® nemo104 pETPASCCTE domare)
potest (ver0. nem1n1 potestas-est) homınum %* indomıtum malum, plena
VEl eH®6 mortalı Qul1a 115 benedicımus Deum et Patrem; et eadem1%
maledicımus homiınes, quı siımılıter Deo contect1 SUNTt ndıdem (

prodıt benedict1o0 et maledictio0 Non fas-est oportet), ratres mel,
hoc106 erl Numgquı1d-1g1tur €107 fonte19“ eodem oculo profluıt
7aes CONSUEL. ulce) eTt amarum ” Ksse-potest-num qu1d-

agnovıstı i1llo sed voluntatem 1US 110  Z acıunt mortua
1llıs 1L1LUI1I1C 86 fide solum 87 isto-eodem-

modo aD 89 illa non oper1ıbus 71 CUIMNL-PDaACE
Y 2 semıisıt COTDUS autem decıpletur (fut EL3 illum
et ”7 naves COll. QUOQUE illae ] ETIMASNAC passım-raptae Q 9 alt
(Draes cConsuet.) 1Tre prorıgens dirıgens) ille 100 materı1a 101 <per>habıtans

102 qu1a 103 omınum. 104 LEINO potest (verb. nem1n1 potestas-est
PETDASCCEIC domare) 105 ılla 106 hoc-modo ıta) 107 fontiıs

BA
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n6108, ratres mel, quomodo-forte CUuS olıyam proferet ve]11099 vinea ficum ?
Isto-eodem -modo |**® HE salsa ‚ aqua| SUAaVeEeINN dulcem)
tacere. x Qu1s est saplens et cognıtor inter vos ” Ostendat ona

OPDUS mansuetudıine saplıentlae. x S1-bulatıone conversatione)
ig1tur invıdıam amarTrallı habebitiıs et contraı:tionem F C contentionem)
in-cordıbus vestrIis; gloriemin1 et loquamını propter contra ”)
verıtatem. 5 Non est aeC sapıentia desursum-ambulata desursum

descendens), sed terrena (verb. ‚ quae | terrae); anımata aniımalıs),
diabolica. 16 UÜbı invıdıa et contraıt1o0, 1bı est turba<tıo » et INNe inutıle

OPUS T | Quae | autem desursum illa sapıent1a prımum sanctıtas est,
deinde DPaX, benignitas, obtemperatı1o, plena misericordıa et fruct1ıbus

OPEeTUM bonıis, insCcCrutata siıne 1ud1c10), imperdubitabilıs S1Ine

simulat1ione). IS Fructus iustitlae, qul| DaC1s CUML-DaACC i1is-disseminatur,
qu1 acıunt

4,1 nde sunt inter V O5; autli. obiurgationes ? Aut 11011 r
nonne) iıllınc M +VE) concupiscent11s vestrI1s, quı1 pugnantes sunt 1n
membrıs vestrIis ” Concupiscıt1s (ımpers.) et 110  — habetis, hominem-
necatıs et invıdet1s et 110  e (vEr) potest1s (ver0. potentia-vobis-est) aSSequl,

113vos obiurgatıs et bellatıs et non 1412 habetis, qul1a 110  - petitıs. Vo

petitst” et 11011 (VEY) aCCIpItIS, qul1a male petitıs, ut concupiscent1a
vestra (concupiscent1s vestrI1Ss) insumatıs. Adulterae, QuUT 10  n P aan *

1in1ım1-nonne) sc1t1s, qula carıtas dilect10) hulus reg10Nn1s a  l mundı)
cit1ae (S£.) sunt (S£.) De1 ” Qu1 volet aMI1CUS OCR hu1lus reg10N1S O z

cogitatıs, quon1ammundı), ut-1ınımıcus Deo contrasurgıt. Aut an)
rustra loquıtur lıber scr1ıptura) : Ad-inv1idiosum invidiam)
D COoNcupIiscıt) spirıtus, qu1 /per>habıtans est nobiscum ? Maıore

hoc loquıtur: Superbos confringıt (praes.)commodare gratiam ; propter
Deush14 humıiılıbus autem commodat (16.) gratiam. Subdıit1i-estote |DISS
et resistıite daemon1ı et fugıet a) vobıs. Propinquate Deo et

propinquabit vobıs. Emundate manus11®, PECGALOFES, et prerigite*”
corda duplices-corde (zn evangeluıs: hypocritae). Humiliamin1 Ct117
Nete Rısus vester ad-Iuctum subvertatur ımp.) et gaudıum vestrum
ad-tristıitiam Sed118 humiliamını (imP.) Domino et ille
altabıt VO  N Ne malıgnum loquamını maledicatıs), ratres mel, 1N-
vicem. Qu1 malıgnum oquetur maledicet) propter iratrem, vel
serutabıtur ratrem SUUIN, Scrutatur egem et /per »udicat egem ; S1-

judex). Unusig1ıtur egem 1Ud1cas, 110  z factor leg1s, sed scrutator
est eg1s pos1tor legislator) et ScCrutator, quı praevalens est potest)
vivum-facere salvare) et PErdere. 7 qu1s C qu1 scrutarıs proximum ”
I Nunc VOS qQqUOQUC, quı1 ( CQ€) loquimını: 1e€e vel CIas abıbimus 1N-

quandam c1vıtatem et intermıttemus 1ıbı annum-peculı1arem et negotla-

108 —1' 109 S1VeE 110 isto- '-mOdo| 111 et 112 nıhıl 113 petıte
(zmp.) 114 Deus 1195 vestras 116 ıintegra facıte 13 lugete
et 118 sed
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bımur et nobI1s- | adıcıemus lucrabimur). x Qu1 11O11 nostis erastınum
(verb. ‚ quod ! crastını) ; quanta-ne est 1ıta vestra ” ACu fumus (DL.) est1s,
qu1 PAaUCUILL tempus pare (pL.) et deinde evanescet. 15 Pro hoc quod
( —+ 121) dignum-est dicere: S1-1g1tur OM1INUS vole et v1ivemus et facıemus
hoc QauUT iıllud 16 Nunc autem glor1amını V/ACS.) iactatiıone vestra Omn1s
( —+ VE) glor1atıo hu1usmodi alıs) mala est x Qu1 noverıt bonum
operarı et 110  an operabıtur, peccatum est l (ver0O. ad-eum)

5,1 Nunc VOS QUOQUC divıtes flete et lamentate propter miser1as s
VOS venlentes. Dıivıtlae vestrae (Sg.) putrefactae-sunt (S£.) et

vestem vestram t1ineae comederunt. Aurum vestrum et argentum
vestrum aeruginavıt (ver0b. aeruginatum est) et VeNeENUuIN illud a
testificatıonem vestram er1ıt et omedet CATHESsS vestras sicut 12N1S. AB
saurızavıst1ıs in-diebus illıs postremı1s. Ecce THEeTGEeSs operatorum
illorum, qu1 demessuerunt fundum vestrum, demınuta 1la aA)
vobıs, clamat et clamor ille (re )»metientium ın aures-Dominı1ı OINNE PIC-
hendentis (TAvVTOXOAT@P Sabaoth ( per ]venıt. Delectabamıinı
terram et gaudebatıs. Enutrivistis CALHEeSs vestras sıcut ad-diem necatı-
ON1S. < Per Mudicavıstıs et occ1]ıdist1ıs 1ustum um et NO  - restıtıt voblıs.

Longanımes atıs (ver0. operamını ımp Dass Iratres, ad
ventionem adventum) Domiuin1. Ecce Operarlus exspectat honestum

pretiatum) ructum terrae et longanımıs est 7aes onsuelt,
ıllam, donec rec1plet (pluviam) aTlıram et serotinam. Longanımes
arı (verb. operamını ımp Dass VOS QUOQUC, perfirmate corda vestra,
qula vent1o adventus) appropinquavıt (verb. appropinquata est)

Ne ingematıs, ratres mel, invicem, ut 11OI11 serutatione-affic1amını SE
1udicem1n1). Ecce ©  9 SCrUuTtTAatOor 1UudexX) INn-4anuls STA Ut-notam

exemplum malıgn1-vısüs et longanımıtatıs memen(tote, ratres mel,
prophetarum verb. vobis-ın-memorIl1a SUNTO prophetae), quı ( + 1Q1) 19
quebantur nomıne Domiuinı. Ecce beatum-d1icımus patıentes illos
Patıentiam Iob (gen 10 D1S1) audıvıistis perf.) et perfectionem finem
Domin1ı vidıst1s (a07.) qula PEeTQUAM m1ser1cors est Dominus et SUAaVIS.

nte OINTNE omn1a), ratres mel, 1uret1s per-caelum,
per-terram, au 1uıramentum. sto vestrum Utique, ut1que et
nıhıl 1NON, ut 1L1OIL in-hypocrisım incıdatiıs. I S51 CUra-est patıtur
alıcuı al1quı1s) vobıs, OTer: 61 tolerabılıs eST, cantet I S1 infirmus
alıquıs estT, advocet (ımP.) presbyteros ecclesi1a4e et orabıt (!) propter
iıllum et unge um oleo (verb. 11ı oleo) nomıne Dominı. E Et oratıo
ide1l viviıficabıt salvabıt) aegrotum um et suscıtabıt um OMI1NUus.
tsı eTt S1) peccatum quıddam quoddam operabıtur, re |mıitten-
TUr Iı dat.). 16 Confitemini (zmp.) invicem peccata et orate 11US$S-

|pro- |uno dat.) ut sanem1n1. Perquam praevalens est valet) precatıo
1ust1ı et achutrıx. x 1AaSs elıa) OMO funt simılıs nobıs et oratıonem
oratıone) oravıt, ÜT 110  — plueret, et 11011 pluit terram tres (S£.)
et SC X INeNSES (S£.) IS Et deinde rursum) oravıt et caelum pluviam
commodavıt et terra germinare-fecıt ructum SUuUuI 1 Hratres mel, S1-
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1g1tur aliquıs inter VOS deceptus-erıit erraverI1t) a) V1a verıtatıs
et 61 alıquıs converterıt ıllum, sclat (ımp.) qula qu1 converterıt
peccatorem a) V1a deceptionis error1Ss) e1US, salvabıt spirıtum

anımam) a) morte et abscondet operl1et) multıtudınem
peccatorum.

Der altgeorgische Petrusbrie{f

Textliche Bezeugung:
T E I

2? LO—5, X
I 28 1, 4 25 845 73 I Za Aı ] L 16 I Sa

1 Petrus DC Apostolus Iesu Christı (k<ristes]1), elect1s peregr1n1s,
exsem1inatıs Ponti1 (ponto) et Galatıae (galatıa), Cappadocı1ae (kabadukı1a)
et Bithynıae (bwıtunı1a), praescient1ia De1 Patrıs, sanctıtate Spırıtus
ad-oboedientiam et ad-aspersionem Sangu1n1Ss lesu Christı (k<ristes]).
(Srätba vobıscum et paX multıplicetur (ımp / ı nn Benedictus est Deus
et ater Domin1 nostrı1ı lesu Chastı (krist&s1), qu1 ( —+ 1Q1) IMN 1115A1
miser1icord1a SUa LTUTSUIN genult 110S$S5 ad-spem vivam surrectione Tesu
Chrasti (kristes1) a-mortuls, ad-hereditatem incorruptibılem et 1N11011-

inquinatam et immarcesc1ıbiılem conservatam“ ın caelıs ad</versus > VOS»,

qu1 ( —+ CQE€) potentia De1l recustoditı est1s custodimını) iide in-vitam

E H salutem) am praeparatam apparere iın-tempore 1lo OppOortuno.
Quo gaudet1s pusıllum-nunc, s1-1g1tur tas-est oportet), qu1 ( + eQC)

contristatı ulstıs multıtormes tentatıones, ut probatıo ista® fide1l
vestrae* honestior pret10S10T) AUTO 1o perdibilı? et ab)® 1gne
tentato® invenlatur d-laudatıonem, glor1am et honorem apparıtion1s
lesu Christı (KSmStEeS); QUEHNL ( + 1Q1) NO  — noveratıs et dilıg1t1s verb.
qu1 vobis-carus-est) QqUEHL ( —+ 121) LG 110  = spectatıs et crediti1s (verb.
vobis-credibilis-est). Gaudebiıitıs gaud10 inenarrabılı glorificato‘. Et

rec1ıplet1s perfectionem finem) am fide1 vestrae, vıitam salutem)
spırıtuum g T aniımarum). Propter QUaILL vıtam salutem) CONGqUlL-
s1iverunt et examınaverunt prophetae, qu1 vobıs (ver0. ad-vos)® gratiam
am prophetabant, conquirebant?, ub1 aut 1IN-QqUO LEMPOFKE SO1TTBS

inter OS Spirıtus"® Christ1i (k<rist&esı1), praetestabatur*“ Christı
as passıones et DOST illud glor1as**. Qu1bus ( —+ 121) manıtestatum-
estT, qu1a 11011 semet1ps1s (verb. capıtıbus SU1S), sed vobıs minıstrabant
hoc, quod ( + eSE) S AA annuntiatum-est vobıs pCeI evangelizantıbus
155 vobıs (verb. vestrIs), Spiırıtu SANCTO m1ıssum a=(super )Caelo,; propter
quod concupıscunt ımpers.) angelı vıdere. x Fropter hoc succingıte

illa 1n conservatıs( d) caelıs illa vestrae per1ıturo
igne tentato (gen comparatıonıs) et glorıa Ad-vOoS (t‘k‘uenda-m?)

conquıirebant Sspiırıtus ille Chriıstı (k‘riıstesı), praetestabantur
11 1US quod QqUOQUC
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lumbos ment1ium vestrarum, at |tenti estote et13 DETISCLE sperate 1N-
pervenıentem illam EOTUM (} gratiam in-manıfestatione lesu Ghristi
(k<ristes\). x 1C11 lıber1 flıı obtemperat1ion1s et configuremin1
Pr1m1s pr1or1Dus) ( —+ y 419 lgnorant1ae vestrae cConNcupIiscent1s,
I5 sed secundum vocantem16® VOS (verb. vestrum sanctum et VOS QUOQUE
sanctı estote ın Oomn1 ( + VE) ambulatıone vestra 16 OQu1a scr1ptum est
Sanctı estote, qu1a CSO SAaNCTtus S ul * Et s1-1g1tur »patrem « (aOL.)
appellatıs ıllum, quı ( —+ 1Q1) SINCere 1udex (verb. 1udicans) Est sıngulı
UN1USCUIUSGUE) OperI1s, cum-t1more peregrinıitatıs ist1ıus vestrae temDpora
CONSUMMATE IS Scıtote, qu1a 110  — depravabılı argento vel auro*‘ alvatı-
est1Is VOS futılı 1la a-patrıbus (gen.) commodata ambulatıone, x sed
honesto pretlato) sangu1lne, sicut quası) agnı insont1s et ntegrI1
Christı (k‘ristes]), qu1 praevıe sc1ıtus COgN1tUS) funt anterıus Prn a
ante reg10N1S- mund1) creatiıone et apparu1 iIn-postremi1s tempor1ıbus
propter VOS;; qu1 ( —+ CQ€) pCI um credentes est1s De1 in-Deum),
qu1 ( + 1Q1) ‚ eum suscıtavıt mortuls et Tadıdı 11ı glor1am, ut vestra
ılla Hides et Sspes?” SIıt ad<versus > Deum. pırıtus anımas) vestros
emundate obtemperatıone verıtatıs, propter fratrum-dilectionem 1M-
perdubıitabiıles sS1ıt1s ordate S1Incere), invicem ılıgıte explicate (adv.)
Z Qul1a secundo genit1 est1s 110  — sem1ıne depravabılı, sed INCorrupti-
bılı, verbo De1l et aeterno. 2 Qu1a OILNLTILE carnale herba est et OmMn1s
glor1a e1US, sicut HAos herbae exarult er et Aos e1USs ‚ de |cıdı (a07.)
2 Verbum autem Domin1ı manet*? ‚ usque a.d aeternıtatem. Hoc ( + 121)
est verbum, quod evangelızatum-est vobıs.

AT Ddelungıte improbıitatem et ol1lum et hypocrIisın et
inv1ıdiıam et OINTNIE (+ VE) malıgn1ı-verbum. Sicut qu1l-nunc genitı puerI1
non-dolosum lac vobıs-hıbeat concupiscıte), ut In 1lo accrescatıs
ad-vıtam salutem). Sı-1g1itur gustum vidıstis (verb. ZuUStUSs 2-vobIlSs-
visus-est gustastıs), qu1a SUAaVIS EsST Domınus, In-quem (—+ eQe€)
accessIistis lapıdem V1vum, quod ( —+ 1Q21) C ab) homıinıbus
contempti1bile tactum-est verb. operatum-est pass Deo autem
lectum et honestum. Rt V OS QUOQUC, siıcut lapides 1V1 exaedificamını
ad-domum spiırıtualem, ad-sacerdotale Ssanctum, ad-sacrıfei1um pirıtu-
alıum hostiarum gratum Deo gen.) pCI lesum T1SLUmM (k“rıste). Qul1a
scrıptum est n-1hbro scrıptura) : Ecce olloco pono In 107 sıon

lapıdem) angulare, electum, honestum pretiatum), et quı
credet (ımpers.) in-ıllum, 110  > eum-pudebıt. 15 (verb. ad-vVOS) est
honor CredenüuDus ist1s, incredulis autem lapıs), quod COI-

tempserunt (verb. contemptibile-fecerunt) aedıfıcantes, tactum-est
veErb. operatum-est pass Capu margınum eit lapıs) offensae

OffensS10N1S) et petra decept1on1s HS quı1 offensantur verbum iıllud
cum-iınoboedientia, quod QJUOQUC deposıtl-sunt. Vos autem,

et vobıs 15 illum 17 AaUTO vel argento18 et SPCS 19 STAT et manet
J
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generat1o electa®*%, reg1um sacerdotale, sanctum, populus redditus

P E acquisitus), ut beneplacıtum“* ( e1uUS | annuntiet1s, qui® tenebrıis
vocavıt V OS in-mirabile®$ illud24 Ilumen e1IUS suum). Qui1 ( —+ EBEa(S9')

aliquando 10  a populus-Dei, U11LC autem populı De1 est1s, qu1 ( —+ CQ€)
11011 misericordiam-consecut! (verb. commisert1ı hDass nunc®?> mi1ser1-
cordiam-consecuti-est1s. Dilecti1, OTO VOS, sıcut peregrin1 et abeuntes,
recedite a) carnalıbus concupiscent11s, QqUaC proelhantur cum-spirıtu
dat.) Ambulatıonem vestram inter gentiles gentes) habete bonam,
ut propter quod ( + 121) malıgnum loquuntur“® propter VOS; sıicut malıgn1-

bus annuant et glorıfıcent Deum in-dıe ıllaoperatores, bonıiıs oper1
respectation1s visitat1on1S) I Subdit1i-estote omn1ı humanae creaturae

propter Dominum, S1Vve reg]l, qul1a est.; R S1Vve princıp1ıbus,
sicut peI iıllum M1SS1S ut-vindıces term.) propte malı-operatores et UT

occlu-laudatores term. propter boni-operatores““, 15 intermiıttere E
dere) OIa homınum stultorum in-ignorantia®®, 16 ACUH nobıles lıber1)
et sıcut ut-velamen habeatıs improbitatıs lıbertatem istam., sed sıcut
Servı De1 P Omnı1ıbus honorem-date honorate), ratres diligıte, Deum
tımete, reg1 honorem-date®?. I8 Servı osubdıtıi-estote omn1®° timiditate®%
domi1in1ıs SU1S vestrI1Ss), non) solum ben1gn1s et Ssuavıbus, sed
difformıbus qQUOQUEC. x OQu1a aeCc est gratia a) Deo, s1-1g1tur

bonam perferımus (16.) tristıt1am, 61propter mentem conscient1am)
patıtun( r)* cum-falsıtate Quod qu1d) melhlıus eST, s1-1g1tur Ca-
bımus et colaphizabimur““ et ' per ]feremus** : Sed s1-1g1tur bonum P a
bene operabımını1" et patiemiıin1 (impers.) et ( per ]feret1s®, aeC gratia

a) Deo est (Ap]parere-fact1 vocati)-est1s ( —+ VC) propter hoc,
qula Christus QUOQUC passus-est propter VOS et vobıs reliquit INanu-

scrıptum S e exemplum), ut /intro )sequamını vestigla®? e1US; qu1
us-est OL1US 1n-ore e1US ;( + 121) peccatum 110  - operatus-est, 116C ınvent

Z qu1 insultabatur et ılle$® eInNnlnı insultabat, patiıebatur et37 nem1n1
dicebat® tradıtus-est iudicı cum-falsıtate 2 qu1 peccata nostra suscep1t
carnıbus SU1S 1n COTDOIC SUO) lignum®, ı1t40 a-peccato (dat.)
recedamus et cum-ı1ustitia v1vamus, CU1US ( 1Q1) vulneratione# sanatı-

2 Fulstıis (fuımus ?) SicCut OVCS deerrantes, sed conversı est1s5%
nunc#** ad-pastorem (gen.) um et curatorem spiırıtuum anımarum)
vestrorum®°®.

51 Isto-eodem [-modo |** ÜUuXO0165 osubdıtae-estote (imPp.) SU1S mantes
ets1 et S1) alıquı (qui1dam) inoboedientes SUNT verbo 111177 matrum

lumen( ?) electum 21 beneplacıta qu1 ( —+ 127) mirabıle
lumen illud 25 et 1LUILC loquentur qu1a hoc-modo S1C) est

ignorantıa B! ignorantıavoluntas MDe1 propter bon1-operatores ( —+ et B)
U osubditi-estote A. Oomnı ( + VE) carnalı( ?) patimur 4 5. /pDer>cola-

phızabımur 33 perferemus operabımur et patıemur impers.) et perfiere-
ille ille nemınem vexabat11US vestig1um

suspensus-est 1105 1105 quı1a u1lst1ıs qu1a {u1mus
om ıl1A4. —11LUI1LC nostrorum 1StO '-mOodo| QUOYUC Ä



11Die altgeorgische ersion der katholischen Briıefe

mulıerum) ambulatıone EXCEDLO S1INE) verbo lucrifient, (

spectabunt 1lı cum-tımore SAanctam am ambulatıonem vestram, quod
( —+ eSE) est 110  e externo 1lo ntexto capıllı et urı impositione, vel COINl-

vestitu vest1s (gen.) adornatıone, sed abscondıito 1lo cordıs homi1n1s
incorruptıbilı 1lo mansuetudıinı1ıs et quiet1s spiırıtu, quod (qu1) est
Deo honestum (honestus). Hoc-eodem |-modo alıquando SaAanciae Q UO-
UE 4€ matres mulıeres), QUAC sperabant in-Deo (dat.)®; adornabant
semet1psas (verb. Caput suum)** et S11  1TLae uerunt SU1S mäahtis: sicut
( —+ 1Q4) ara (sara)®® oboedivıt Abrahae et »domınum « (aOL.) appellabat*”
ıllum, CU1US ( —+ 121) factae-est1s (ver0O. operatae-est1s Dass {1l1ae (verb.
hıDen), bon1-operatores et 110  — timebıiti1is timeatıs ımpers.) HE 11UI112

tiımorem (gen.) Marıt1 isto-eodem [ -modo | simiılıter cOoncommoOoramını
ımp conhabitate) cum-venla, sıcut inferlor1 vasculo?4 et Cur mulhie-
1U muliebr)?? radıte honorem, sicut coheredes gratiae illıus vıtae,
ut 11011 ne) des1inatıs omittatıs) oratıonem vestram: -{er-
mınum autem unanımes estote, miser1cordes®®, fratres-dilıgentes,
misericordes?”, humıles Ne C malum PTIO malo rependatıs,
insultatiıonem DPTO insultabılı ; resistent1 11ı contrarıo 7 enedicıte,
qula propter hoc vocatı-est1is ver0b. apparere-factı est1s), ür benedictionem
hereditet1s Ou1a ®® qu1 volet?? carıtatem vıitae ılıgere vitam) et
videre 1eSs vitae®, COomDpescat ımP.) lınguam Sanl a) malo et
labııs 1nSEr.) loquantur(!)** dolum Convertat (ımPp.) a)
malo et Operetur (ımPp.) bonum, proquirat (zmp.) et SEQqUaALUT
am Qul1a oculı Domin1ı 1ustos et aures®? oratıonem

vultus) Domin1ı oOperatores malı. I Kt quısnam est
malum aclens vobıs verb. ad-vos), s1-1g1tur VOS bon1-ımıtatores ACt1
er1ıt1s (verb. operabımını Dass E ts1 et S1) patıemiını ımPpers.)
propter lustitiam, eatl er1t1s; a) timore timueriıtIıs,

tremeNnatıs I5 omınum Llesum TISEUm k“rıste SsSanctum facıte
In cordıbus vestrIs, paratı estote SCINDCI verbum respondere Oomn1, qu1
quaeret verbum inter V OS propter SPCIL ilam, 16 sed CUMHML-DaCce et CUMN-

t1more mentem conscient1am) habeatıs (ımP.) bonam, ut. J UO ( + 191)
malıgnum-loquentur, pudeat OS, qu1 ( —+ 121) opprimunt VOS ona 11
pPCI TISLUM ambulatıone I Mehus ESt. S1 bonum operabımın1ı et istO-
-modo fas-parebit voluntatı Del patı VOS (verb. Dass1ı0 vestra), QUAaLLL-
uC S1 malum operabımın1. IS T1ISTUS autem® QUOQUC semel®* propter
peccata nostra pDassus-est®*, iustus propter falsos?? ut 110S praestaret Deo,
Mortuus-est et v1ixıt A  !l vivıficatus-est) Spırıtu; X QUO 1n

in-Domıno (dat.) (verb. capıta SUua) Sara Ssarra 51 appellat
(Praes CoNSuUuEL.) Ab) Ul timore illıs infiirmı}orıbus
vasculıs 230 matrıbus mulıer1bus), UXOr1ıbus vestrI1s Ä; up mMatres ” a *
mulı1eres) 36 unı un1us alterıus) pass1ı0 vobis-aegra-sıt 57 EeXC1plenNtes

38 qu1 239 qu1 dılıget veErO. Cul-Cara-er1t) 60 bonos (verb. ‚ quOosS bon1
61 loquatur 1US qul1a T1I1STUS passus-est semel

ropter Vpeccata nOostra 63 OM iustus Dropter falsos
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GCGaliGere illo ad-spirıtus (gen.) 1vıt et Praedicdvit, qu1 ( —+ 1Q1) inoboe-
cdientes alıquando fuerunt, quando W m 121) sustinuerunt CXSDeECTA-
verunt) longanımıtatem (ver0b. ab-eis-caput-locatum est longanımıtati)

fabricatione)De1l in-d1ebus 15 Noe (noes1)*“, in-[com ]paratıone E
9 1ın qua unerunt paucı, hoc ( —+ 121) est OCTO spiırıtus anımae)
effugerun aua Cu1us Ut-NO6ta exemplum) V OS QUOQUE
vivificat Salvos facıt) baptısmus (verb. luminis-[ac ]cept10), 110  a

carnıbus se1unct10 deposi1t10) sordıum (Sg.) sed menti1s gratificatio
Del surrectione lesu Christı, quı1 est a-dextera Del, qu1 exaltatus-est
ad-<super )caelum“®®. Subdı1it1i-sunt Il (dat.) angelı et69 potestates et p..-
enti1ae

4,1 ( um T1ISTUS passus-est 9 et VOS QUOQUC eaıdem mente (ACC.)
armamını (ımp.) qul passus-est y cessavıt (verb. cCessatus ESt)

a) peCCaTO, ut 1am-non sıt in-hominum-concupiscentla, sed voluntate
Del superfiua 11a carnalıtatıs tempora v1ıvere vıvat) Satıs SUNT

sufficı1unt) praeterita (verb. abıta) ılla Lempora secundum voluntatem
gentiliıum gent1um) operarl, qu1 (+ 121) ambulant immundıt1A et

cupiditatiıbus‘®, ebrietate, ludificatione‘9, delectatıone et nefarıo0 1dolo-
rum-ministerI10o. x QUO mırantur (ımpPers.) 110  — CODHCUTISUNI vestrum 1N-
eadem immundıtıae commixtione“* e1;’72 blasphemant. Qu1 verbum
respondebunt ratıonem reddent) 1ı (dat.) qu1 ( 1Q1) praeparatus
est Ce nudıcare V1VOS et OTrLtuUu0oSs Qu1a propter hoc evangelizatum-est“
mortuls, ut iudicentur humanıter ıIn Carne) et vivant pCI Deum

spiırıtu ın spirıtu). Omn1um “ term1ınus pervenıt ; emundamın1ı
(imPp.) perattenti-estote ad-oratıonem. nte OINTIE invicem carıtatem
explicatam habete, qula Carıtas abscondıt (2t operı1t) multitudınem
peccatorum, Hospitales (verb. deversores hospites amantes) ‘® estote
invicem praeter S1INEe) TT Hu Unusquisque, siıcut accepıt a}
Deo gratiam, am isto-eodem ( -modo | invicem minıstrate““ sicut ONl
villıcı multiıformıs illius® onı De1i Qu1 ( —+ 1Q1) alıquıs“® oquetur verbo
(Verbis)”® De1; qu1 minıstrabıt, sicut potent1a, QUaMM commodat Deus,
ut 1ın omnı glorıficetur Deus pCI TISLUM lesum, CU1US est glorı1a et

potent1a usque ad aeternıtatem®!: Amen. Dılecti, miremı1in1
bıiscum ardorem istum, qu1 ad-tentationem®®* nt (20., »erb. operatur Dass
vobiscum®, quası /-tamen » alıenum quıddam quoddam) OCccurrat

verb. occurret)** voblıs. * Sed qUantO ( + CQ€) communicatıs passıone
(passıonıbus ANSEr.)°? Chriıstı, gaudete, ut in-apparıtione QUOQUEC glor1ae
e1IUs gaudeatıs (ımperS.) et hıları S1t1S. X S1-1g1tur convicio-afficimıiını

exprobramın1) propter Domuin1, beatı est1s, qula glorıae spirıtus
66 spiırıtıbus (12SEV.) * 67 nOves1 65 et et et
ral concıtatıone 12 vos-blasphemant : et evangelızatum-est A
audierunt(!) Verschreibung. qu1a omnıum et hospitales
(verb. deversorem hospıtem amantes) 77 mınıstret 78 iıllıus
79 qu1Ss (zndef.) verba de-aeternıitate uSque | . eternıtatem

tentatıo inter V O> OCCUTTIT passıon1bus illıs (dat.)
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Del VOS requlevıt (verb. requletus est) IS Ne forte qu1s vobıs
patıatur ımpers.) sicut homıicıda, vel TÜr vel malıgn1-operator, vel siıcut
alıen1ı CHTATOr: 16 s1-1g1tur sicut Christianus (k“rıistianesa dat.) CUIN-

pudeat, sed glorıficet (ımP.) Deum nomıne e1us®” I Qul1a tempuUS PTr1-
INU (adv.) 1ud1ic11 a) OMO Del incıplet ; S1-1g1tur prımum a)
nobıs, quıdnam er1ıt perfect10 {iinıs)® inoboedientium iıllorum® EVall-

gel10 (gen.) De1 ” I8 Et S1-1g1tur 1ustus effuglet, 1MP1IUS (verb. atheus)
111e& et pEeCCator ubiı-adhuc?© ‚ap |parebıt 790 I Abhınc qu1 patıentur
(zmpers.) voluntate Del, fide1 (gen el1) creatorı commendent (ımp.)
SpIr1tUSs S110S$S anımas Suas ONO (oper1ıbus ON1S)

5,1 Presbyteros OS inter VOS OEO; sicut compresbyter et test1s DaSs10-
1U Norum GCGhrıist: et alterıus futurae)? apparıt1ıon1s glorı1ae partı-
CCD>S Pascıte inter VOS SICSCHL um De1l; curam-agıte cCogamını
1O  e coacte), sed voluntate®*® peI Deum®®, despicıbilitatıs lucro, sed
prompte. Eeauıe quomodo-forte om1ınamını 7A€S.) SUDEr? sacerdotes
OS, sed O1a forma) atıs ımp »erb. operamını hass greg]l ı1lı

} +9%9 1n-apparıtione ılla pastorum-pr1nc1p1s recıpletıs®? immarcesc1b1l1-
lem?® am glorıae coronam?*®. Isto-eodem |-modo | 1uvenes i Dac1t1.-
estote Sen10or1bus; et ( —+ VE) Invicem humıilıtate (ACC.) convest1mını
(ımPp.) qula Deus superbos conifringıt yaes.) humılıbus autem O_

dat (26.) gratiam Humilı1amin1-1g1tur (ımPp.) TmMa ILLALLUL Del, üut
valtet VOS in-tempore 1llo?” respect1on1s visıtat1on1s). Omnem®
sollicıtudinem vestram re|mıttite In -ıllum.: qu1 ( + 221) curam-agıt (26.)
propter VO  N Attent1i-estote10%9 vig1les-estote, qula \ ad |versarıus ille101
vester daemon 1abolus) sicut leo rug1ens perambulat et quaerıt
quem-Torte*9* deglutivıt QUCIN deglutiat)*9, (1 resistıite firmıter
iide cıtote 1ıdem passıonum Harum et 1n hac-reg1one mMUundo) irater:
nıtatı Il vestrae consummate(!) Deus autem OmMn1s gratliae, quı1
vocavıt (verb. apparere-{fecıt) VOS 1in-aeternam am glor1am (dat.) peI
Christum (kTiste)+° lesum, S1 pusıllum-adhuc passı-est1s (ımpers.), ille
VoS-BerAmMme (ımp.) et104 vos-funde („imp')].04 qula e1USs est firmıtas
de-aeternitate USqUEe | ad aeternıtatem, Amen. Per Sılvanum sılo-

Ben. ratrem vestrum iidelem, ut ( —+ v21) pusıllum (adv.) (trans -
SCI1pPS1 et vos-orabam et vobıs-testabar, isto/-modo adnumeravı perf.
DAaSS arbıtratus sum), quon1am aecCc est eciIa gratla, QUaIN statıs
18 Interrogat salutat VOS quae est 1n Babylon (babılon CU:
electa 11a et Marcus markos) Alıus I1LLEUS V Salutate invicem osculatıone
T 1ın OSCULO) carıtatiıs. Pax V0biscpm‚ qu1 est1s peI Christum lTesum10%

S6 Christianus (k’rısteanesa dat.) 87 nomıne 1110 inoboedientibus ıllıs
S ille Y0 ub1ı1-adhuc-num invenıetur U1 commendate U iıllıus

93 voluntate De1 PCI Deum 1in-sacerdotes 1llos (dat.) 95 ut
C1p1atıs 96 ıustitiae( ?) immarcesc1ıbı lem COTOMNLAILLL U7 1110 98

( —+ VE) Q 9 qu1a ( + 1Q17) 100 ET 101 OM ille 102 quomodo-forte
alıquem deglutıvıt P deglutıat) 103 (k>FriSte) 104 et V Os consolıdet (ımp.)
vos-confifortet et vos-fundet 105 (Sılovan6&es gEN.) 106 Amen
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Textliche Bezeugung:
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1 ymeon Petrus (swimeon-petre)*, SCIVUS et Apostolus lesu Christ1
(k“rıstesı), quıbus ( —+ eQ€) aequalıs honor inflıctus-est, vobıs veErb. ad-vos)
fides iust1it12 Del et vivıficatorıs salvatorıs) lesu Christ1 (kriStesn).

Gratıa vobıscum?® et pPaX multıiplicetur (zmP.) cognitione“a Domin1ı nostr1ı
lesu Christı (k“rıistesı). Qu1 ( + 1Q1) OTINNEIN SUu4ac Deitatıs® potentiam -
victum vitam) et ad-Del ministratorıum* donavıt nobıs cognıtione
e1US, quı ( —+ 194) vocavıt (verb. [ap ]parere-fecıt) 1105S5 1n-Suam am
glor1am et in-beneplacıtum ; qQqUÖO EIMASNAS et honestas pollicıtatı-
1Nes nobıs donavıt, ut <foras-»de hoc S1t1S (fatıs) dıyınae iıllıus partıcıpes
naturae, fugıte in-reglone P MUundo) hac concupiscentlae corrupt1ibili-
atem Et V OS QUOCQUC hoc-eodem [ -modo perfestinationem
acquiırıte et tfacıte 1ın fide vestra beneplacıtum, 1ın beneplacıto cogn1t10-
C 1ın cognıtione observantıam, 1n observatıone patıentiam,
patlıent1ia De1-ministeriıum, In De1i-minister10 fratrum-dılectionem, 1n
fratrum-dilectione carıtatem. Hoc quando erıt inter VOoS? et transabun-

11011 ut-ot10s1ı 1IEC ut-ınfructuosı invenlıemını V OS in-Domin1ı nostrı
lesu Christi ılla cogniıtione. Apud® qUEHN hominem® hoc 110  - eSt, Jlie
CaeCus est‘“, INUSCAaIl ut-umbram Spectal, qula obliviscetur verb. oblivion1-
er1t) emundatıones illas priıstiınorum verb. primorum) illorum? peCCatO-
IU e1IUs SUOoTUMmM). Fropter hoc, iratres, mag1s-adhuc festinate, ut
CX bon1s oper1ıbus 1ırmam faclatıs vocatıonem istam et elect1ionem
vestram ; C4 hoc operabımın1, NEQUAQUAMN deciplem1n1. Sed hOC-
modo divıter /ad )dirıgetur vobıs in[tro lıtus 1le in-aeternam an LeS-
natıonem regnum) De1 nostr1ı et vivıficatorıs salvatorıs) lesu
Christ1ı < Foras- » de D I  M propter) hoc sollicit1i-eriımus? VOS (verb. ad-vos)
recordarı-facere SCINDECTL, ets1 nost1s et TM1 est1s perventam illam
verıtatem. ‘ -1US 1ustum) adnumeravı perf. DAaSS arbitror)
dum ( —+ ESE) S11 CSO ın-hac regıone mundo)+** expergefacere VOS

recordatıione. £ SCIO, qul1a c1ıto futura est relict10 commoration1s hu1lus
INCAaC, sicut ( —+ 1Q1) OM1INUS nOoster lesus Christus sclıre-fecıt miıhl. } Et
festinabo, ut UNUSquU1Sque vester vestrum) habeat DOoSt ex1ıtum
horum recordatıonem tacere. 16 Qu1a 110  a in-cogn1ıtionem (gen.) fabularum
(intro »secut1-Sumus et scıre-fec1ıh vobıs Domin1 nostr1ı lesu Christı
potentiam et ventionem adventum), sed A-S 1DSI1) spectabamus
e1IUS illam magnıtudınem verb. divıtıas Sf.) I Qula reCeDIt A)

Simon (5Symon ?) Petrus (swimon-petre) D vobıs 29 Del et De1-
tatıs u24 ad-Dei-ministratoriıum vobıscum 6 UOCUML autem (0om
homınem) ille CaeCcus est A OWNL lorum CUTaAaM-AaS AIl ın hac
commoratıone A 13 SCIre-fecımus
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DDeo atre honorem et glorı1am, QUAC pervenıt ad-hunc (gen.)
Q) hu1usmodi magn |opere | magnıfica) Sspec10sa?$ glor1a: hıc est

Fıillus 116e US ılectus, qul CSO /e1-| Zratus fu1 IS Et anc 110S$S5 audı-
VImMus a-/super »caelo PTOSTESSAaAMM (verb. ventam), C< C illo fulmus
1ın monte 1o SAancto I LEt habemus 11055 firmlius propheticum verbum ;
quod!* ene facıet1s, S1 cavıstıs attendist1is)*? sicut quası) Iucernam

In-calıg1no0so 10C0, dum1® 1eSs elucescet et AaUTOT2a effulgebit 1N-
cordıbus vestrIıs. OC-IOTrie prımum (adv.) sc1ıt1s s a  M SC1at1S), qula
OmMn1s prophetia hıhrı scr1pturae) semet1ps1us (verb. S1111 Capılt1S) inter-
pretabılıs 110  — est VAaes CONSUEL.) Qul1a 110  = voluntate homi1nıs ubı1-
cumque( Pjm pervenıit prophetıa, sed perI Spirıtum sanctum invıtationels
loquebantur sanctı De1 homiınes.
Z kKuerunt falsı-prophetae QUOQUEC inter populum, sicut ( —+ eQ€) inter

VOS futurı sunt falsı-magistrI1, qu1 ( + 1Q21) apportabunt ‚ dıs |sıdıum pCI-
dıtıonıs et lıberantem omınum negabun et attractabunt propter
semet1psos (verb. propter cCaput SUUM) mature perdıtionem. Üa mu
intro »sequentur am immundıt1am, a) quıbus vıa ılla
verıtatıs blasphemabiıtur. KEt avarıt12 et mendacıloquentl1ae verbıs
verbo) VOS mmutabun negotiabuntur), quıbus ( —+ 1Q1) 1ud1ıc1um
Pr1mo ah 1IN1t10) 110  —; cessat et perdit10 110  — dormıit [at|. S1-
1g1tur Deus angelıs 15 peccantıbus (ver0b. peccatıs-ın Darı hass 11011

pepercıt, sed caten1ıs 1s5 calıgınıs conclusıt et Tadıdı 0S ad-tormen-
tatıonem1!? tortıiıbus cConservarı reservarl). Et prıstinae verb. primae)
reg10n1 DA mundo) 1O  — ( —+ VE) pepercıt, sed octavım“90 Noe NOoVE)*,
1ustitiae PTacCONECIN, conservavıt et CUILL-AQ U diıluv1ium implorum
ıllorum?®*?* reg10n1 mundo) pervenire-{fecıt. Et cıvıtates as Sodom1-
Tarıum (sodomel1) et Gomorrhaeorum (gamorelı)* combussıt et pervertit
(a07.) et <per xmudıicavıt et ut-notam propter futurorum verb. er gEN
pb.) iıllorum impl1orum collocavıt Et 1ustum** Lot loth), laesum inter
inordinatos OS cum-ılluvıe (ablL.) mbulantes, er1pult. Qul1a specta-
tione aspectu et audıtu 1ustus Jle C /per »habıtans tut inter illos,
de-die in-diem spırıtus anıma) 1le e1IUs 1ustus a) nefarı1 iıllıus
oper1bus®? torquebatur. Novıt26 Dominus Dei-ministros OS enta-
t1ione salvare, falsos autem illos in-diem um 1ud1ic11 ın OTIUu conservabıt.

Magıs-adhuc?*” audaces et temerarı1 propter glor1as 11O11 tremunt, sed
blasphemant. 1-2.  HO angelı potentes potent1a, qu1 alores SUNT,
10  _ (VEr) pervenıre-facıunt E:} OS SE) peCI Domıiınum blas-
phemiae 1udic1um. Hı autem, sicut ore-elingu1a PCCOIA, genit1 CUM-Na-
tura naturalıter) ad-ınterfectionem et ad-corruptionem, quod ( —+ 121 )
11071 NOoOverun et blasphemant et corruptıibilıtate SUQ) COL-

ad-ıllum (ZEN.) speclositatıs ut bene facı1atıs 15 caverıt1ıs
an attendatıs) 16 donec aAane 5Spırıtus sanctı 19 ad-ıudicium

121 A 21 Noe (NO€) ıllorum 3 (gomorel1) illum
25 P qu1a nNOvıt ”7 qu1 (227) vestig1um iıllud cCarnıum CONCUPIS-

centlae cum-contaminatıone <intro>»sequuntur et domınatıonem Contemnunt
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rumpentur. D3 Eit recıplent mercedem talsıtatıs OLn Ssuae). GOonN-
cupiscentiam am arbıtrantur (verb. concupiscent1a ab-eis-adnumerata-
est) siıcut 1em delectatıionıs. Inquinatı et depravatı" delectantur yaesiy“
ın carıtate SV  b XYATCN) SU1S) et VOS voluptate-afficıunt.
X Cun e1s-/posıt1ı- »sunt oculos habent) plenı adulter10©, incessa bıl1-
hus peccatıs, pellıcıuntur spiırıtıbus inconstantıbus. OT habent EXeTrC1-
Hara avarıtıa, maledıctiıonıs lıber1 falıı I5 Reliıquerunt rectam 1am
et deerraverunt®!, (intro »sequuntur 1l 1am am Balaam (balam)®®
Bosorilensis (bosorel1), quı A 121) mercedem falsıtatıs perdılexıt. 16 -CON-
vincentem habehbat SsSu4e inıquitatıs asellam elınguem®, QUAC humana
GE loquebatur et retinult prophetae ıllıus stultıt1am I Hı sunt fontes
1Naquosı et procellae venti1is vento) passım-raptae, propter QUOS calıgo
1la tenebrarum (SE.) Conservata est IS Qula VEeESaNUumM iıllud vanıtatiıs lo-
quuntur et Cogunt Concupıscentiam carnıum in-[con |tamınatıonem 110
I qu1 ( —+ 1Q1) pusıllum (adv.) erept] SUNT effuglunt) deceptione

errore) ambulatıonıs. I I1ıbertatem quandam e1s-pollicıt1-sunt et 1ı
ServVı SUNt corruptıbilıtatıs. Kıx a) QUO qu1s superatus-erI1t, 15 QUOQUC
SCTVUS est 7aes consuet. 1-1g1tur qu1 (+ 121) erept uerunt
effugerunt) inıquıtate huijus reg10N1Ss mundı) cognıtione Domuin1
nostrı et viviıficatorıs Salvatorıs lesu Chrıstı et54 ı1n-1l11a34 1UTSUIN
commı1xt1-sunt et superat1ı-sunt, Ce1s- »factum-est (verb. operatum-est
pass 15 postremum iıllud pe1us pr1mo (gen. comparatıonıs). Melhıus
funt e1s (verb. ad-e0oS), s1-forte 110  . agnovıssent (zmpers.) 1am i1ll am
verıtatis, QJUaILL SN verb. agnıt1ıonem) et retrorsum sSe-vertere

a)35 commodato 1Ilo e1s verb. ad-e0S) SAancCcto mandato2> Occucurrıt
iıllıs secundum verıtatem illam parabolae: ( anıs reversus-est 1nN-suum
vomıtum et POTICUS se-volvıt volutatus-est) iın-volutabro lımı.
T Hun®e: dılect1, ut-secundum <trans»scr1bo vobıs verb. ad-VOSs)

lıbrum ep1ıstolam), QUO (quı1bus) expergef1aC10 VOS recordatıone hac
melıorem mentem®® : Ut$ recordem1n1®® DPr1US dicetorum lorum verbo-
144 (ACC.) sanctorum Prophetarum et Apostolorum Horum vestrorum,
mandatorum ACC:) Domin1 et vivıficatorıs salvatorıs)*?. OC-IOrie
prımum (adv.) sScC1at1s (Praes.) qula pervenlent in-postrem1s cA1ebus CUIN-
Iudıbrıo0 11l ]lusores*9, secundum Concupiscentiam SIa mbulantes, et
loquentur: i bı est polliıcıtatıo Ha vention1s adventus) e1us ” Exunde

quo) patres perquleverunt, OILNTLE ( —+ VE) hoc-modo manet ab in1ıt10
creat1on1s. Ou1a obhlıvıon1ı-fur 15 hoc cum-voluntate, quon1am caelı
uerunt tunc et erra aqu1s et PCI confecta-est verbo De1 Kx
QUO \ quae TUnc 1la reg10 mMundus CUIMN-aq Ua diluv1io0 perut. Nunc
autem caelı et terra eodem verbo <per »thesaurızatı SUNtT et conservatı
ad-dıiıem 1ud1ıc11 et per / d ]ıtıon1s impl1orum homınum. num-forte hoc

Ccon |tamınatı delectantur (Draes CONSUCL.) et et
32 balaam) 3 ore-elınguem ın ıllıs (0M e%) 3 pPCr commodatum els
Sanctum mandatum 36 vestram OWL ut VOS nostrı
esu Chrıstı (k“rıstesı1) multi( ?)
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vobis-oblivion1-sit, dilect1, qula 11US$S 1eSs peI Domınum sicut INı
nnı (SP.) et mM1 nnı (S@.) sicut 11US dıes. Non tardat verb. moratur)
Domminus pollicitatiıonem am, sed longanımı1s est vobıs (ver0b. ad-vos),
nemınem vult perite, sed ad-paenitentiam venıre. Pervenlet
autem 1€eSs 1le Domuinı sicut Iur, ın QUO caelı cum-ımpetu (adv.) praeter1-
bunt et ordınes Iı comburentur et collabentur et erra et 1n 1la
comburentur. Quando* hoc-modo*®* aeC omn1a4?* collabentur, quales
dignum-est** vobıs, eEsse44 sanctıs ambulationıbus ıNnSEr.) et bon1ıs*> M1N1-
ster11s. Kxspectate et testinate in-ventionem adventum) am 1e1
Del, ın JUO caelı ardentes destruentur et ordinesi6 comburentur et aDes-
cent. 4 Novos caelos et Tterram simılıter secundum) pollicıta-
t1on1ı e1IUSs EXSPECLAIMNUS; 1ın qUa iustıit1a /per»habıtans est habıtat).
L Propter HoC, dılect1, hoc EXSPECLALE, et festinate ut-non-inquinatı et

ut-integr1 e1US, UT invenlamını CUM-DaCC., 5 Et Domuin1ı iıllam longanım1-
atem ıt-vıtam (= . salutem) adnumerate, sicut (+ 121) 11eCTtus frater
noster Paulus (pavle), simılıter secundum) commodatae IN e1IUSs
sapıent1ae (trans»ser1psit ad-vobıis vobıs) 16 ICH ( + 121) In omnıbus
1ıbrıs epistolis) e1IUS loquıitur propter hoc Haec), QUAC ( + 191) sunt

OTAa quaedam vErD. quiddam), quod ( + 1Q1) quae) indoct1 et
inconstantes subvertunt, sicut QUOQUC alıo0s 11bros simılıter secundum)

( —+ VE) I1 per[d]ıtion1. I VOos autem, Iratres, hoc praevı1e sc1t1s,
Cavete, ut 19(8)  _ ne) nefarıae I1 deception1 oboediatıs et abce1idatıs

a) firmitate SL:  © IS Accrescıte gratia et cognıtione Domin1 nostr1 et
viviıficatorıs Salvatorı1s) lesu CHhmstı ID glor1a HE, et SCINDECI et 1ın
1es OS aJeternos Amen.

(Fortsetzung olgt)

41 et quando aeCc Oomn1a hoc-modo dignum-Iu1t 44 vobıs SSEC

oper1ıbus et ıllı
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